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This article is devoted to the problem of international students’ step-by-step study of Russian word 

formation basics. The article puts forward the suggestion that the study of the Russian word-formation 

features should initially be based on the linguistic structure of the student’s native language, in particular, 

Chinese. Taking into account the L1 characteristic features will allow the teacher to create a certain logic 

for presenting the linguistic material, to detect similarities and differences between the mother tongue and 

the target language. Thus, the understanding of the typological differences between the Russian and Chi-

nese languages highlights the need to develop the skills for isolating morphemes in a word, especially the 

root morpheme, and only then to introduce tasks, focused on the assimilation of certain, primarily produc-

tive word-formation models, into the educational process. We propose to use stylistic comments when 

working with derivative words of productive word-formation types and to use graphs that allow the stu-

dents to understand the mechanisms of word production in the Russian language. By gradually expanding 

the range of analyzed lexemes, we develop the skill of isolating derivational affixes, primarily regular 

ones, teach international students to determine the word–formation meaning depending on the nature of 

the generating basis, to see and explain semantic shifts in derived formations, contributing to a better un-

derstanding of the pair “derivational base” – “derivative”. Moreover, it will be a serious reason for ex-

panding the students’ vocabulary. The presented analytical work on the word-formation material is sup-

posed to be carried out taking into account the principles of clarity, consistency and structuring. 
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Настоящая статья посвящена проблеме поэтапного изучения иностранными учащимися основ 

русского словообразования. Авторами выдвигается положение о том, что изучение словообразова-

тельных особенностей русского языка изначально должно строиться с учетом языковой структуры 

родного языка учащегося, в частности китайского. Учет особенностей родного языка позволит 

преподавателю выстроить определенную логику подачи языкового материала, обнаружит сходст-

ва и различия между родным языком и иностранным. Так, понимание типологической разности 

русского и китайского языков выдвигает на первый план необходимость формирования навыков 

вычленения в слове морфем, особенно корневой морфемы, и лишь затем вводить в образователь-

ный процесс задачи, ориентированные на усвоение определенных, в первую очередь продуктив-

ных, словообразовательных моделей. Авторами предлагается сопровождать работу с производны-

ми словами продуктивных словообразовательных типов стилистическими комментариями, ис-

пользовать схемы, позволяющие понять механизмы словопроизводства в русском языке. Посте-

пенное расширение круга анализируемых лексем позволит выработать навык вычленения дерива-

ционных аффиксов, прежде всего регулярных, научит иностранцев определять словообразова-

тельное значение в зависимости от характера производящей основы, видеть и объяснять семанти-

ческие сдвиги в производных образованиях, что будет, с одной стороны, способствовать более 

глубокому усвоению пары «производящее» – «производное», а с другой стороны, будет выступать 

серьезным основанием для расширения лексического запаса учащихся. Представленная аналити-

ческая работа по словообразовательному материалу должна непременным образом строится с 

применением принципов наглядности, системности и структурированности. 

 

Ключевые слова: русский как иностранный, китайская аудитория, лингвистическая типология, 

русское словообразование, словообразовательный тип 
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В последнее время все больше внимания в 

процессе обучения русскому языку как неродно-

му уделяется развитию аналитических навыков 

студентов при работе с языковым материалом, 

довольно серьезным подспорьем в данном слу-

чае выступает работа по словообразовательному 

анализу лексем [1]. 

Изучение русского словообразования китай-

скими студентами имеет свои специфические 

особенности. Для развития и закрепления навы-

ков словообразовательного анализа у иностран-

ных учащихся необходимо применение специ-

альных методических приемов, направленных на 

выработку механизмов понимания производно-

сти русского слова и способности объяснения 

как значения его структурных элементов в от-

дельности, так и лексической семантики в целом. 

Это позволит в дальнейшем усвоить грамматиче-

ские принципы русского языка, в том числе 

обеспечит системное понимание синтаксических 

конструкций [2]. Как справедливо отмечает 

Д. Д. Дмитриева, «узнавая знакомые элементы в 

новых словах, понимая их значение, учащиеся 

постепенно овладевают навыками перевода без 

словаря. <…> словообразовательный языковой 

материал заключает в себе большие возможности 

для развития необходимых навыков и умений, 

позволяет за короткий промежуток времени зна-

чительно расширить лексический запас» [3, 

с. 47]. 

При этом «преподаватель-русист, работая в 

китайской аудитории, должен знать менталитет, 

культуру китайского народа и иметь общее пред-

ставление об особенностях китайского языка» [4, 

с. 23]. Первая сложность, с которой сталкивают-

ся китайские студенты – это разная структура 

русского и китайского языков. Китайский, как 

известно, язык изолирующего типа, в котором 

отсутствуют формообразование и грамматиче-

ские формы, слабо развита аффиксация. В отно-

шении аффиксов языки изолирующего типа от-

личаются от языков флективных. В китайском 

языке аффиксы практически не могут быть из-

влечены из слова, настолько тесно они спаяны с 

другими составными частями слова. Поэтому 

членение на морфемы почти невозможно, и ис-

ключение аффикса приводит к нарушению се-

мантический целостности слова [5, с. 150]. 

Однако ученые, занимающиеся типологиче-

ской классификацией языков, отмечают, что есть 

некоторые общие для двух разных по морфоло-

гическому строению языков, а именно: понима-

ние морфемы как «синтаксически несамостоя-

тельной единицы языка, обладающей либо веще-

ственным, либо грамматическим значением» [6, 

с. 64]. Если в китайском языке границы между 

морфемами и простыми словами нечетко опре-

деляются, то в русском языке отличия между 

словом и морфемой в большинстве случаев четко 

прослеживаются. Именно на это и следует обра-

щать особое внимание китайских студентов на 

занятиях по словообразованию, делая акцент на 

том, что основное лексическое значение слова в 

русском языке заключено в его корне (основе), а 

словообразовательные морфемы несут дополни-

тельные значения, хотя и очень важные, но вто-

ростепенные в семантической структуре произ-

водного. Морфемы уточняют, характеризуют то, 

что выражено в корне слова: например, если в 

производном слове учитель основное лексиче-

ское значение заключено в производящей основе 

учи(ть), то словообразующий суффикс -тель 

указывает на лицо, которому приписывается 

процессуальный признак. В целом в результате 

словообразовательного разбора слова студент-

иностранец не просто обогащает свой лексикон, 

но и расширяет свои когнитивные способности, 

выражаемые в возможности осуществления та-

ких логических операций, как сравнение, обоб-

щение, анализ, синтез [7, с. 462]. 

В русском языке отношения в словообразова-

тельной паре достаточно прозрачны (за исклю-

чением деэтимологизированных слов), поэтому 

упражнения для китайских учащихся должны 

быть направлены на формирование когнитивных 

представлений о механизмах построения произ-

водных слов в русском языке как языке флектив-

ного типа, типологически иного, нежели их род-

ной. Практика преподавания русского словооб-

разования китайским студентам показывает эф-

фективность изучения основных положений де-

ривационной науки от простых к более сложным 

понятиям. Первые результаты данной кропотли-

вой работы проявляются в способности китай-

ских студентов выделить в слове корневую мор-

фему, что поначалу является для учащихся до-

вольно трудной задачей: «нередко студенты-

иностранцы не могут определить в слове корень. 

Систематическая работа по установлению значе-

ний слова, работа с омонимичными корнями … 

позволяет преодолеть данные трудности» [8, с. 

151]. 

При изучении русского словообразования не-

обходимо иметь в виду, что в речевой деятельно-
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сти иностранцев используется не только актив-

ная и рецептивная лексика, но и лексика потен-

циальная. К ней относятся такие слова, о кото-

рых учащийся может догадаться на основании 

знаний способов словообразования русского 

языка [9, с. 70]. Поскольку бóльшая часть лекси-

ки русского языка является производной, то вы-

работка умения видеть общность корневой мор-

фемы у разных производных слов, а также осоз-

навать их формальные, логические и смысловые 

связи является одной из важнейших задач фор-

мирования навыков владения русским языком. 

Актуализация в сознании иностранцев принципа 

аналогии при анализе производных слов позво-

ляет значительно расширить их словарный запас. 

Начинать знакомство китайских студентов с 

системой производных единиц целесообразно с 

примеров производных единиц одного словооб-

разовательного типа с легко вычленяемыми 

морфемами, без морфонологических изменений 

на стыке морфем, где производящая основа пол-

ностью, без усечения или наложения отражается 

в производном слове. При анализе большого ко-

личества однотипных примеров формируется не 

только навык их членения на морфемы, но и оп-

ределения словообразовательного значения 

внутри типа. 

Для этого можно использовать такое задание, 

как построение модели словообразовательного 

типа с использованием наглядных схем. Так, 

можно привести примеры 3-4 слов одного слово-

образовательного типа с указанием производя-

щих основ и словообразовательного значения и 

далее, для активизации мыслительных способно-

стей учащихся, предложить им вспомнить слова 

с данным суффиксом и записать их, найдя к ним 

производящие основы. Например: 

учитель ← учить; 

любитель ← любить; 

писатель ← писать; 

водитель ← водить и т.д. 

Студенты достаточно легко и с интересом 

дополняют данный ряд примерами слов, обозна-

чающих лиц по профессии, роду занятий, и под-

бирают соответствующие производящие глаго-

лы. Тем самым вырабатывается понимание са-

мой структуры производного слова, в котором 

глагол указывает на характерное действие, заня-

тие или сферу интересов лица, а суффикс – вы-

ражает собственно личное значение. 

Учить определять словообразовательное зна-

чение производных слов лучше начинать на 

примерах слов продуктивных словообразова-

тельных типов. Так, одним из наиболее активных 

суффиксов при образовании отглагольных имен 

со значением отвлеченного действия с древности 

является аффикс -(е)ниj-. Он используется для 

образования большого количества стилистически 

нейтральных девербативов, мотивированных 

глаголами разных лексико-семантических групп: 

вождение, стремление, желание, хождение, 

выживание, поражение и т.п. Преподаватель 

пишет на доске 3-4 примера слов с данным суф-

фиксом, показывает их структурную зависимость 

от глаголов, приводит словообразовательное 

значение, объясняя, почему данные имена выра-

жают именно значение «отвлеченного» действия, 

после чего предлагает продолжить ряд слов, най-

ти и записать производящие основы, повторить 

значение. При этом необходимо обратить внима-

ние иностранных студентов на то, что «особен-

ностью образований с транспозиционным значе-

нием является тесная связь с семантикой произ-

водящего слова» [10, с. 76]. Таким образом за-

крепляется понимание механизма образования 

данного ряда слов, активизируются мыслитель-

ные механизмы речевой деятельности иностран-

цев в процессе подбора аналогичных слов данно-

го словообразовательного типа. При выполнении 

задания можно обратить внимание на чередова-

ния согласных, возникающих при образовании 

имен на -(е)ниj-. Для достижения большего эф-

фекта примеры целесообразно выписывать в 

столбик парами, например: 

вождение ← водить; 

хождение ← ходить; 

учение ← учить; 

возвращение ← возвратить и т.д. 

При подборе примеров производных слов с 

одним и тем же суффиксом, нахождении одноко-

ренных производящих глаголов, воспроизведе-

нии словообразовательного значения в сознании 

иностранцев закрепляются определенные логи-

ческие цепочки. У них формируется понимание 

семантической связи компонентов пары «произ-

водящее» → «производное», фиксируется осоз-

нание того, что в именах на -(е)ние выражается 

опредмеченное действие, так как они служат 

транспозиции глагола в имя существительное. 

На следующем этапе можно предложить для 

анализа примеры, в которых имена на -(е)ниj- 

выражают вторичное конкретизированное значе-

ние – результата, объекта, места, орудия дейст-

вия. Например, в таких производных именах, как 

печение – от глагола печь или сооружение ‘по-

стройка’ от глагола соорудить / сооружать, 

первичное значение действия для иностранцев 

осознается с трудом, поэтому для его понимания 

необходимо привести контекст, а вторичное зна-

чение – конкретное, предметное, результата дей-

ствия им, как правило, хорошо известно. Поэто-

му надо показать, что предметное значение в 
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словах печение или сооружение является произ-

водным от первичного процессуального значе-

ния данных имен и указывает на результат того 

действия, которое обозначает производящий гла-

гол. 

Очень важным представляется для иностран-

цев изучение глагольного словообразования, и в 

нем, как известно, в русском языке преобладают 

префиксальные способы. В пособиях по русско-

му языку как иностранному предлагается множе-

ство заданий на изучение различных префик-

сальных моделей. Они направлены на усвоение 

значения приставок, вносящих в производные 

глаголы новые смысловые оттенки. Часто такие 

префиксы достаточно однотипны и однозначны 

и легко запоминаются студентами-иностранца-

ми: например, глагольные приставки со значени-

ем направления действия: вы-ехать, при-ехать, 

за-ехать, отъ-ехать, пере-ехать, въ-ехать, у-

ехать, подъ-ехать, до-ехать, съ-ехать, объ-

ехать и др. По данному образцу студенты само-

стоятельно образуют слова от основ со значени-

ем перемещения и объясняют значение направ-

ления действия, выраженного префиксальными 

морфемами. Задание образовать по аналогии с 

приведенными преподавателем примерами про-

изводные от глаголов ходить, лететь, бежать, 

плыть / плавать и под. студенты выполняют с 

интересом, тем более что они хорошо понимают 

значение каждого приставочного образования. 

Восприятие приставочных моделей морфемного 

словообразования осуществляется легче в силу 

прозрачности структуры таких слов, почти пол-

ного отсутствия таких морфонологических изме-

нений на стыке аффиксов, как наложение, усече-

ние, интерфиксация (вставка между двумя мор-

фемами асемантического элемента). 

Для наглядности и активизации зрительной 

памяти, играющей важную роль именно у китай-

ских студентов, которые при изучении родного 

языка запоминают множество иероглифов, мож-

но схематически изобразить с помощью стрелок 

направления движения, выражаемые префиксами 

вы-, от-, об-, у-, из-, до-, под- и прочих. В данном 

случае наиболее эффективны такие виды нагляд-

ности, как изобразительная ‒ предъявление ри-

сунка, схемы – и моторная ‒ демонстрация дей-

ствий и название их. 

На следующем этапе ознакомления со слово-

образовательными механизмами русского языка 

китайским студентам целесообразно предложить 

задания, включающие примеры производных 

слов, образованных разными морфемными спо-

собами. После изучения суффиксального способа 

словообразования и префиксального способа 

словообразования по отдельности китайские 

слушатели готовы к восприятию заданий, на-

правленных на их разграничение. При этом пер-

вые задания такого рода должны включать при-

меры производных слов одной части речи, в ча-

стности, только существительные. Пример зада-

ния: 

Выпишите слова в два столбика: в первый 

столбик – слова, образованные приставочным 

способом, во второй – суффиксальным. Выдели-

те приставку или суффикс в каждом примере: 

читать → читатель, друг → недруг, мудрый 

→ мудрость, ходить → ходьба, звук → ультра-

звук, белый → белизна, порядок → беспорядок, 

экзамен → экзаменатор, комфорт → диском-

форт, внук → правнук, хрипеть → хрипота, 

академия → академик, акция → акционер, музы-

ка → музыкант, город → пригород, программа 

→ программист, дождь → дождик. 

И, наконец, можно переходить к заданиям 

более сложного типа и предложить для анализа 

производные формы, образованные приставочно-

суффиксальным (конфиксальным) способом. 

Знакомство с ним необходимо начинать также с 

продуктивных словообразовательных моделей, 

чтобы учащиеся сами продолжали ряды произ-

водных слов и чтобы в их сознании закреплялась 

связь структуры и словообразовательного значе-

ния производного с прерывистой морфемой: на-

пример конфикса на…..ся. В качестве образца 

необходимо привести несколько известных ино-

странцам слов, в которых также схематически 

выделить значимые части, морфемы для нагляд-

ности восприятия. В то же время иностранцы 

уже готовы самостоятельно охарактеризовать 

значение данного конфикса, что они осуществ-

ляют с помощью лексических средств (например, 

наесться – ‘много съесть’, начитаться – ‘много 

прочитать’), после чего преподаватель дает на-

учное определение словообразовательного зна-

чения данной модели – «интенсивность дейст-

вия»: 

на-есть-ся ← есть; 

на-читать-ся ← читать; 

на-смотреть-ся ← смотреть и т. д. 

Иностранные студенты с интересом выпол-

няют задание по подбору аналогичных примеров 

и продолжают данный ряд. Если работа осуще-

ствляется в группе, студенты приводят разные 

примеры и в процессе их записи, анализа и фор-

мулировки значения в их сознании осуществля-

ется переход многих лексических единиц из по-

тенциального словарного запаса в активный сло-

варь. 

Таким образом, при изучении словообразова-

ния русского языка в китайской аудитории важ-

ными в силу особенностей родного языка явля-
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ются принципы наглядности, структурированно-

сти, системности. При этом на первом этапе 

важно знакомить китайских студентов именно с 

отдельными словообразовательными моделями и 

лишь потом переходить к более сложным зада-

ниям, включающим анализ производных разных 

типов. При таком подходе основные принципы 

русского словообразования хорошо усваиваются, 

запоминаются, и сформированные навыки по-

зволяют в дальнейшем, за счет использования 

потенциального словарного запаса, существенно 

увеличить количество слов русского языка в ак-

тивном словаре иностранных учащихся. 
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